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SİLİSTRELİ AHMED ŞÜKRÎ* DÎVÂNÇESİ** 

 

Ali YÖRÜR1 

Ahmed Şükrî, 1861 yılında Silistre’de doğmuştur. İstanbul’da hukuk eğitimi aldıktan sonra farklı okullarda öğretmenlik 
yapmıştır. 1897’de İttihat ve Terakkî’ye üye olduğu gerekçesiyle soruşturma geçirmiş, daha sonra Mekteb-i İdâdî müdür 
muavinliği görevi ile Sivas’a sürgün edilmiştir. 1908’de meclisin tekrar açılmasıyla Sivas mebusu olarak seçilmiştir. 

Bu makale ile bugüne kadar hakkında çalışma bulunmayan Ahmed Şükrî’nin divançesinin tanıtımı, transkripsiyonlu neşri ve 
incelemesi yapılmıştır. Çalışmanın birinci bölümünde II. Meşrutiyet döneminde Sivas mebusu olarak görev yapan Silistreli 
Ahmed Şükrî’nin hayatı ve edebî kişiliği hakkında bilgi verilmiştir. İkinci bölümde Dîvânçe; şekil, dil ve üslup bakımından ele 
alınmıştır. Üçüncü bölümde oğlu tarafından istinsah edilen eserin çeviri yazımı yapılmıştır.   

Anahtar Kelimeler: Silistre, Divançe, Ahmed Şükrî 

 

DÎVÂNÇE OF AHMED ŞÜKRÎ FROM SİLİSTRE 

Abstract 

Ahmed Şükrî was born in Silistre in 1861. After receiving law education in İstanbul, he taught in different schools. He was 
exposed to an inquest on the grounds that he was a member of the Committee of Union and Progress in 1897 and then was 
expelled to Sivas as the assistant principal of a Mekteb-i İdâdî (High School). He was elected as the representative of Sivas 
after the reopening of the parliament in 1908. 

This study was conducted regarding the introduction, transcripted publication and examination of Ahmed Şükrî’s divançe, 
about which any study has not been conducted  until today. The first part of the present study gave information about the 
life and literary personality of Ahmed Şükrî from Silistre, who carried out a duty as the representative of Sivas during the 
Constitutional Period II. The second part of the study examined the Dîvânçe in terms of form, language and style. The third 

part of the study involved the transcription of the work that was copied by his son. 
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* Hayatı hakkında bilgi verilen eserde “Ahmet Şükrü” olarak isimlendirilmesine rağmen şiirlerinde “Şükrî” mahlasını 
kullandığı için çalışmada “Ahmed Şükrî” ismi kullanılmıştır. 
* Eserin içinde “Divan” ibaresi yazılmasına rağmen eser divan hacminde olmadığı için divançe olarak nitelendirilmiştir. 
1
 Trakya Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı A.B.D. Doktora Öğrencisi, ali.yorur@hotmail.com 
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GİRİŞ 

Osmanlı Devleti, 1876 yılında Kanun-i Esasiyi ilan ederek meşrutiyet rejimine geçmiştir. Mutlakiyetçi yapıdan 

parlamenter sisteme geçişi sağlayan bu düzenleme ile Ayan ve Mebusan olmak üzere iki meclisli bir yapı 

gündeme gelir. Ayan meclisinin üyeleri padişah tarafından belirlenirken Mebusan meclisinin üyeleri ise seçimle 

belirlenir. 

1876 yılında ilân edilen Kanun-ı Esasî ile birlikte 1877 yılında açılan Meclis-i Umumî uzun ömürlü olmaz ve 1878 

yılında padişah II. Abdülhamit tarafından kapatılır. Söz konusu kapatılmanın temel sebebi, 93 Harbi olarak da 

bilinen 1877-78 Osmanlı-Rus savaşı olarak kabul edilmektedir. İstibdat devri diye nitelendirilen otuz yıllık bir 

süreç yaşanır ve bu dönemde II. Abdülhamit karşıtları tutuklanıp sürgüne gönderilir. Sivas Vekili Ahmed Şükri 

meclisin kapanmasından sonra Sivas Mekteb-i İdâdîsine müdür muavinliği göreviyle bir anlamda sürgüne 

gönderilir. Daha sonra 1908’de meclisin yeniden açılmasıyla tekrar Sivas mebusu olarak seçilir. 

Ahmed Şükrî, Sivas’ta sürgünde bulunduğu yıllarda şiirler yazarak onları mecmua halinde toplar. Bu şiirler, daha 

sonra Türkiye’nin önemli siyaset adamı ve ticaret ehli olan İsmail Hulkî (Alisbah) tarafından istinsah edilir ve 

Millet kütüphanesine hediye edilir. 

  

1. Silistreli Ahmed Şükrî’nin Hayatı ve Edebi Kişiliği 

1.1. Hayatı
2
 

 Süleyman Efendi’nin oğlu olan Ahmed Şükrî Bey, Şubat 1861’de Silistre’de doğar. Sıbyan Mektebi’nde başladığı 

eğitimi esnasında Fatih Camii’nde Arapça ve özel hocalardan da Farsça dersleri alır. 1896’da Hukuk 

Mektebi’nden pekiyi derece ile mezun olur. 1883’te Ulûm-ı Edebiyye Medresesi’nde Arapça dersleri vermeye 

başlar. Dokuz yıl sonra bu görevden ayrılarak Dersaadet Mekteb-i İdâdîsi’nde Osmanlıca dersleri verir. Ayrıca 

Kuleli İdadisinde ders verdiği bilinmektedir.  

Ahmed Şükri’nin bundan sonraki hayatı bir takım siyasî hadiseler doğrultusunda olumlu ve olumsuz boyutta son 

derece hareketli bir görüntü çizmektedir. İttihat ve Terakki Cemiyeti’ne üye olduğu gerekçesiyle soruşturma 

geçirir hatta cinayet iddiası ile yargılanmışsa da yeterli kanıt bulunmadığı için beraat eder. Daha sonra II. 

Abdülhamit tarafından Sivas Mekteb-i İdâdîsi müdür muavinliği görevi ile bir anlamda sürgün edilir. Sivas’ta 

bulunduğu yıllarda bazı kurumlarda avukatlık da yapar. 1908’de gerçekleştirilen seçimlerde Sivas mebusu olarak 

Meclis-i Mebusan’da bir dönem görev alır. 

Ahmed Şükrî’nin Divan’ından başka Tevşîh-i Kavâid-i Fıkhiyye isimli bir kitabı da bulunmaktadır
3
.  

 

                                                 
2
 Ahmed Şükrî’nin hayatı için onun hakkında en tafsilatlı çalışma olan Emin Kırkıl’ın bildirisinden faydalanılmıştır. (Kırkıl 2007) 

3
 Eser, 1327 (1909) yılında basılmış 67 sayfalık bir hukuk kitabıdır. 
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1.2. Edebi Kişiliği  

İstibdat yönetimine karşı çıkan ve hürriyeti savunan Ahmed Şükrî’nin hayatı sürgünlerden dolayı genellikle 

gurbette geçmiştir. O sürgündeyken kendisini teselli için şiirler yazar ve şiirlerinde ayrılıktan şikâyet eder: 

  Yā Rab çekilir mi derd-i firḳat 

  Firḳatle geçer mi bunca ezmān 

 

  Senden dilerim devā-yı derdim 

  Baḳ derde ki vaṣl-ı yār dermān 

 

Ahmed Şükrî, hürriyet taraftarı ve II. Abdülhamit muhalifi bir şairdir. O, II. Meşrutiyet’in ilanından sonra bu 

konuda da şiir yazar:  

  İḫtiyār-ı ümmeti ġaṣb eyleyen ‘Abdü’l-hamīd 

  Ḫ˘āḫ u nā-ḫ˘āḫ redd-i ḥaḳḳ itmekle olmuş bī-ḥużūr 

   … 

  Ḳabża-i tesḫīrine almışdı mülk ü milleti 

  Titredirdi inletirdi merḥametsiz pür-ġurūr 

 

Ahmed Şükrî, farklı konularda şiirler yazmış bir şairdir. Birbiriyle ilgisi olmayan birçok konuda şiiri olan 

şair, II. Meşrutiyet’in ilanından başka kayınbiraderinin oğlunun doğumu üzerine, yeni seçilen bir 

müftü hakkında ve hatta hediye edilen bir kitap kabına şiir yazar: 

 

  Yādigārım hele nāçīzānede 

  Yāre olmaz mı vesīle ‘acebā 

 

  Ḳalbiñizden beni dūr itmeyiñiz 

  Gerçi gözden olurısam da cüdā 
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Yine koyu bir Abdülhamit muhalifi olan ve Sivas’ta vefat edip orada defnedilen İsmail Safa’nın mezar taşındaki: 

 

  Ḳurtar beni ḳahr ü şiddetinden 

  Fevtimde zemīn eyle zamānıñ 

 

  Ṭopraḳda vücūdumu bıraḳma 

  At ḫāricine şu āsumānın   

kıtasına; 

  Talṭīfine zā’ir eyle himmet 

  Muḥtāc-ı du‘ā olan Ṣafānıñ 

beytini ilave etmiştir.    

2. Silistreli Ahmed Şükrî Divançesi’nin İncelenmesi 

2.1. Nüsha Özellikleri 

Eserin bilinen tek nüshası İstanbul Millet Kütüphanesi Ali Emiri Koleksiyonu’nda 34 Ae Manzum 231 arşiv 

numarası ile kayıtlıdır. Eser, 1336/1918 tarihinde oğlu İsmail Hulkî tarafından istinsah edilmiş ve Millet 

kütüphanesine hediye edilmiştir. Rik’a ile yazılan eser, 18 varak olup başlıklar kırmızı renkle yazılmıştır 

2.2. Dil ve Üslup Özellikleri 

Eserde açık ve anlaşılır bir dil kullanılmıştır. Arapça-Farsça kelime ve terkiplere yer verildiyse de metinde genel 

olarak Türkçe kelimelerin varlığı şiirleri daha da anlaşılır kılmaktadır: 

   ‘‘Aşḳıñla Şükrī bilmez ne söyler 

   ‘Afv eyle dilber vallāhi ḥayrān 

 

Tanzimat döneminde İbrahim Şinasî Efendi ile birlikte gelen dilde daha sade bir tarzı benimsemenin bir getirisi 

olarak Şükrî’nin şiirleri, dil açısından Tanzimat şiirine yakınlık gösterir. Şairin üslubu sade ve akıcıdır. Eserde 

süslü ve ağdalı bir dil kullanılmamış olup anlaşılır bir ifade tarzı benimsenmiştir.  

2.3. Şekil ve muhteva Özellikleri 

Eser,  Ahmed Şükrî’nin oğlu İsmail Hulkî tarafından yazılan mukaddime ile başlamaktadır. İsmail Hulkî 

mukaddimede, babasının hürriyet aşkı ile gurbete düştüğünü, gurbette yalnızlığına teselli olarak bu şiirleri 

yazdığını ve onların unutulup gitmemesi için şiirlerini mecmua haline getirdiğini ifade eder.   
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Mukaddime bölümünden sonra dokuz tane gazelin yer aldığı “gazeliyyât” bölümü gelir. Gazellerinde gurbetteki 

özlemlerinden ve kederlerinden bahseder. Gazellerinden sonra II. Abdülhamit’in istibdat yönetiminden 

kaynaklanan rahatsızlığı ve II. Meşrutiyet’in ilanından duyduğu sevinci anlattığı bölüm yer alır. Daha sonra bazı 

konularda yazdığı “medhiyyât” bölümü vardır. Medhiyyât bölümünde, kayınbiraderi Salim Efendi’nin dünyaya 

gelen oğlu Zühdî’yi tebrik, Süleyman Suphî’nin mezar taşı, Trablusgarp’ta mahpus olan biraderi Hamdi Efendi’ye 

yazdığı manzume, meşhur şair İsmail Safa’nın mezar taşındaki kıtaya yazdığı ilave beyit, Kolağası İsmail 

Efendi’nin vefatı üzerine yazdığı kıta, Süleyman Seyfeddin’in doğumu üzerine İsmail Hakkı’ya gönderdiği bir kıta, 

Hacı Muhyî Nafiz Efendi hakkında bir şiir ve yeni seçilen bir müftü hakkında yazdığı şiir bulunmaktadır. 

Daha sonra yine farklı konularda yazılan “kıtaât” bölümü vardır. Bu bölümde İttihat ve Terakki’ye üye olmaktan 

gözaltına alındığı sırada yazdığı, biraderi Hamdî’ye gönderdiği mektubu yazarken irticalen söylediği ve hediye 

edilen kitap kabına yazdığı şiirler bulunmaktadır.   

 Eserin sonunda da çeşitli konularda yazılan beyitlerin bulunduğu “ebyât” bölümü mevcuttur. 
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3. Metin 

     DĪVĀN-I ŞÜKRĪ 

1b     Muḳaddime: 

Pederim ilk öñce eyyām-ı şebābınıñ kendisine terennüm itdigi elḥān-ı laṭīfeyi ve soñra da istibdādıñ onu atdıġı 

uzaḳ yerlerde rūḥunuñ iḥtisāsātını ḳalemiyle añlatmaḳ istemişdi. Merḥametsiz bir yāre teşbīh itdigi ḥürriyet āh 

ġurbet ‘ā’ilesinden mehcūriyete bile rāżī olmuş, Sivas’ıñ ḳarlı ve ṣoġuḳ ufuḳlarında on bir sene iżā‘a-i evḳāta 

çalışmışdı. O zamān yalñızlıġınıñ yegāne terāne-i tesellīsi olmaḳ üzere bir iki ġazel, bir iki beyt ḳaralamış ve bi’l-

āḫire bu ḫāṭırāt-ı māżīyi kūşe-i nisyānda bıraḳmaḳ istememiş, onları bir mecmū‘a şekline ifrāġ itmişdi. Eñ ṣoñ 

ġazeli i‘lān-ı ḥürriyete teṣādüf eder ondan soñra müştāḳı olduġu cānānıyla ḳavuşmuş artıḳ bir ārzūsu 

ḳalmamışdı. Bināen ‘aleyh bir mıṣra‘  bile yazmamışdı. Bilmem şimdi ḳaderiñ onu ayırdıġı bir oġlu ile bir 

zevcesini düşünerek iḥtisāsāt-ı şā‘irānesi ġaleyāna gelir mi? 

2b    Ġazeliyyāt  

 

         1 

   Sevdimse dilber itdim mi ‘iṣyān 

   Cevriñle ḥālim itdiñ perīşān 

 

   Göñlümde parlar ol rütbe-i ‘aşḳıñ 

   Ṭāḳat getirmez fānūs-ı insān 

 

   Çekmekden artıḳ ġāyet uṣandım 

   Oldı vücūdum derdiñle lerzān 

 

   Giryemle geldi bir cūşa eşkim 

   Görseñ ṣanırdıñ seyl-āb-ı bārān 

 

   ‘Aşḳıñla Şükrī bilmez ne söyler 

   ‘Afv eyle dilber vallāhi ḥayrān 
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            2 

3a   Āzādeligi sever iken cān 

   Āh oldı ümīd-i ‘aşḳ-ı cānān 

 

   Şādīye ġarīḳ iken dil oldı 

   Miḥnet-zede-i belā-yı hicrān 

  

   Gördükde gözüm çekildi gitdi 

   Ḳarşımda devrān seḥāb-ı bārān 

 

   Yā Rab çekilir mi derd-i firḳat 

   Firḳatle geçer mi bunca ezmān 

 

   Senden dilerim devā-yı derdim 

   Baḳ derde ki vaṣl-ı yār dermān 

 

   Tā ḥaşre ḳadar revā mı ḳalsun 

   Şükrī gibi bir edīb-i giryān 

     

    

         3 

3b    Ẕevḳ ararken miḥnete düşdi dil-i ġam pür-verem 

   Çāre cūy-ı vaṣl iken ben ġā’ib itdim dilberim 

 

   Eylemek mümkin degil bī-yār bir yerde ḳarār 

   Yār içün kişver-be-kişver seyr ider İskenderim 
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   İş degildir ṭaġları ṣaḥrāları aşmaḳ baña 

   Var iken ḫavf eylemem nezdimde ġamdan ‘askerim 

 

   Öyle bir ḥāle giriftārım ki oldum bī-şu‘ūr 

   Her kimi görsem ḥiḳāye eylerem derd-i serim 

 

   Bir ṭabībe derdimiñ dermānını ṣordum didi 

   Yāre vuṣlatdır senin dermān-ı derdiñ dāderim 

 

   Añladım Şükrī cihānda rāḥatım yoḳdur benim 

   Böyle yazmış dest-i ḳudret ḥakk olunmaz defterim  

      

         4 

   Kişver-i sevdāda görmüş var mı aḳrānımı 

   Vuṣlat-ı cānāna vaḳf itdim nuḳūd-ı cānımı 

 

4a   Ṭālib-i ḥaḳḳım gözümde yoḳ cihānıñ ḳıymeti 

   Yārime dünyā degil baḫş eylerim īmānımı 

 

   Defter-i ‘uşşāḳa yazmış kātib-i levḥ-i ezel 

   Ser-firāz-ı sālikān-ı rāh-ı ḥaḳḳ ‘unvānımı 

 

   İnḥirāf itmem serimi rāh-ı ḥaḳḳdan bir zamān 

   Dökse de dest-i ḳażā tīġ-i elemle ḳanımı 

 

   İtdigim i‘lān-ı ‘aşḳı ẓann ider Şükrī yalan 

   Ḥālbuki mir’āt-ı vechim ‘arż ider ü ḥayrānımı 
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            5 

   İnbisāṭım idemez ḫāme-i ‘aczim tavṣīf 

   Belki ḥaḳḳıyla lisānım bile itmez ta‘rīf 

 

   Çünkü āşüfte-i ḥürriyyet-i millet oldum 

   Eyliyor ḳalbimi her demde ḫayāli teşrīf 

 

                4b   Ḥabs ile nefy ile fāriġ olamam yārimden 

   Eylemez ḳatlime fermān daḫi fikrim taḥrīf 

 

   S ābitim fikr-i muḳaddesimde cihān ṭurduḳca 

   Böyle işkenceler itmez beni aṣlā taḫvīf 

 

   Olmasa vuṣlat-ı cānāna ümīdim ḳaṭ‘ī 

   Eylerim zindegi-i ‘ālemi Şükrī tezyīf 

      

             6 

   Ḳoyalım mürġ-i dili lāneye nālān olsun 

   Gül-i zībā işidüp ravżada şādān olsun 

 

   Varalım meygedeye pīriñ elinden şāhım 

   İçelim mey ḳıralım şīşeleri şān olsun  

 

   Virelim zāhide içsün mey-i nāb-ı ‘aşḳı 

   Ṣoyunup şirk-i riyā s evbini ‘uryān olsun 

 

   Sevelim mis li bulunmaz yeñi bir cānānı 
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   Meh ü ḫurşīd-i felek ḥüsnüñe ḥayrān olsun 

 

5a   Geçelim ḥubb-i cüvānān-ı zamāndan Şükrī 

   Ne virir fā’ide ‘aşḳ şeh-i devrān olsun  

      

             7 

   Bu nāzı söyle kimden sen ta‘allüm eylediñ dilber 

   Beni cāndan cihāndan vazgeçirdiñ ey perī-peyker 

  

   Revā mı es er-i ḫūbān zamāna iḳtiżā itmek 

   Saña ta‘līm-i luṭf eyler ṭururken ḳavl-i peyġamber 

 

   Naṣıl ḥüsnüñle cevriñ tefrīḳ ide ‘uşşāḳ 

   Biri şāh-ı ṣafā-guster biri Ḥaccāc-ı dil-āzer 

 

   Cihānda var iken sen ġayra ‘arż-ı iḥtiyāc itmez 

   Ḳabūl itmez bütün imdād-ı ḫalḳı belki redd eyler 

 

   Naṣılsa mürġ-i dil üftāde oldı dām-ı esved aña 

   Bitsin ḳurtar da görsün luṭfuñu bīçāre ġam-perver 

 

5b    Dil-i bīçāre-i Şükrī’niñ ancaḳ maṭlabı sensin 

   Oña sensiz gelir gülzār-ı cennet mātemī bir yer 

 

            8 

   Ey dil ne ḳadar da tebẕīrsiñ 

   Bir laḥẓada kevni seyr idersiñ  
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   Bir yerde ḳarār ḳılmıyorsuñ 

   Sür ‘atle hemān gidüp geçersiñ 

 

   Maḥbūbuñu bulmaḳ maḳṣadıña 

   Uçmaḳla ne bālıñı üzersin 

 

   Bir kerre de yoḳla kendini baḳ 

   Sen sende anı bulup gidersin 

 

   Terk eyle şu māsivāya meyli  

   Ṣoñra ebedī cezā çekersiñ 

 

   Şükrī gibi s ābit ol yolunda 

   Maġdūr ise vaṣl-ı yār irersiñ 

     

           9 

6a   İtdiñdi yüzüñ parlaḳ iken bizden ibāḳa 

   Efsāne ile ṣalmış idiñ ḫalḳı nifāḳa 

 

   Geçdiñ ne gelirsiñ bize şimdengeri var git 

   Sevdirmek içün kendiñi sen semt-i ‘ırāḳa 

 

   Nāz ü sitemiñ şimdi çekerdik biraz ammā 

   İtseydiñ eger bizlere evvelce iẕāḳa 

 

   Bir derde ki düşdüñ ne ḥaḳāretle çekersin 

   Ta mevte ḳadar bulmayasıñ āndan ifāḳa 
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   Yandım elem-i hecr ile Şükrī bence demdir 

   Şimdengeri rāżī degiliz geçdi vifāḳa 

  

            10 

   İ‘lān-ı Ḥürriyeti Müte‘āḳib İnşād İdilmişdir. 

 

   Fikr-i ḥürriyetle dil maġmūm idi çoḳdan beri 

   Bir feridi dürridi şimdi oldı meclā-yı sürūr 

 

6b   İḫtiyār-ı ümmeti ġaṣb eyleyen ‘Abdü’l-hamīd 

   Ḫ˘āḫ u nā-ḫ˘āḫ redd-i ḥaḳḳ itmekle olmuş bī-ḥużūr 

 

   Telġraf-ı ṣadr-ı ‘ālī çünki i‘lān eylemiş 

   Meclis-i millī içün fermān şāh itdi ṣudūr 

 

   Ḳabża-i tesḫīrine almışdı mülk ü milleti 

   Titredirdi inletirdi merhametsiz pür-ġurūr 

 

   Maḥv-i ḥaḳḳ itdim  ṣanırdı öyle dirdi her zamān 

   Ẓannı boş çıḳdı bugün zīrā ki ḥaḳḳ itdi ẓuhūr 

 

   Nāfi‘u’n-nās olmayanda olmuyor meks  ü ḳarār 

   Devr-i istibdād ü bīdād böyle tīz eyler mürūr
4
 

 

7a   Medḥiyyāt ve Sā’ire  

 

                                                 
4 Yāḫūd: Devr-i istibdād böyle Şükriyā eyler mürūr   
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Ḳā’im Birāderim Sālim Efendiniñ Dünyāya Gelen Oġlu Zühdī’yi Tebrīk İçün Yazılmışdır.  

 

 Sivas’dan İstanbul’daki Süver-i Vilādete İştirāk 

 

   Olmuşdı göñül ġumūma mesken 

   Çoḳdan beri olmadımdı rūşen 

 

   Āvāre gibi gezer ṭururdum 

   Her yerde kedersiz ṭururdum 

 

   Dünyāda ne varsa ġam ṣanırdım 

   Eşyāya baḳar da semm ṣanırdım 

 

   Ṭuydum yeñi bir ḫaber sevindim 

   Ġamdan ne ki varsa hep silindim 

 

7b 

   Ḫallāḳ-ı ‘avālim itmiş iḥsān 

   Bir dād-ı reh-i ṭıfl-ı pāk-i bünyān 

 

   Sālim ne ḳadar da baḫtiyārsıñ 

   Faḫr it ki cihānda kāmkārsıñ 

 

   Bir oġla cihānda nā’il olduñ 

   Aḳṣā-yı merāma vāṣıl olduñ 
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   Şükrī bile faḫr ide ṭururken 

   Olmaz mı peder semāya ser-zen 

 

   Her şaḫs olamaz bu luṭfa nā’il  

   Şükr eyle Ḫudā’ya olma ġāfil 

 

   Endīşemi ḫāmem itdi taḥrīk 

   Yazdım saña ‘ācizāne tebrīk 

 

   Zühdī ḫalef-i muṭahher olsun 

   Bī-ḥaddsizler mu‘ammer olsun 

 

8a   Mevlūde vü vālideyne bir dem 

   Göstermeye ḥażret-i Ḫudā ġam 

 

Diger Ḳā’im Birāderim Rif‘at Efendi’niñ Tezyīd-i Ma‘āşını Tebrīk 

 

   İzdiyād-ı ma‘āşıñız Rif‘at 

   Ḳalbimi maṭla‘-ı sürūr itdi 

  

   Şükr ider ḫāme-i edeb elbet 

   Çünki luṭf-ı Ḫudā ẓuhūr itdi 

 

Sivas’da Tevellüd İdüp Bir Yaşını İkmāl İtmek Üzere İken Vefāt İderek Cāmi‘-i Kebīr Çürüklük Kabristānında 

 Medfūn Maḫdūm Süleymān Suphī’niñ Kitabe-i Seng-i Mezārı 

   Nev-sāle iken şu ṭıfl-ı nāzik 

   Gehvāreyi laḥde itdi tebdīl 
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8b    Hecriyle sürûr-i vālidānıñ 

   Feryād-ı ḥazīne ḳıldı taḥvīl 

    

   Ṣıcı diye levḥ-i ḳabri itsün 

   Tā ḥaşre ḳadar terāne tertīl 

 

  Trablusgarb’da Menfā ve Maḥbūs Birāderim Ḥamdī Efendi’ye                       

                                     -Sivas’da yalñız mıyım ġam-nāk mıyım- 

    

   Ẓann itme ki yalñızım birāder 

   Nezdimde ḫayāliñiz berāber 

 

   Her nerde iseñ birāderim sen 

   Her dem orada berāberim ben   

 

   Ġā’ib naẓarımda ḥāżır oldı  

   Ḥavlimde cihān dā’ir oldı 

 

   Ṭar gelmededir baña ‘avālim 

   Seyr eyle şu vüs‘at-i ḫayālim 

 

9a   Oldum şu cihāna ṣanki mālik 

   Olmaḳla reh-i ḫarāba sālik 

 

   Pīşimde uçan bütün melekler 

   Benden o feriştegān ne bekler 
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   Bir naẓar-ı iltifāta muḥtāc 

   Bundan ileri gelir bu iz‘āc 

 

   Bir dil ki naẓar aña Ḫudādır 

   Elbette ziyārete sezādır 

 

   Göñlüm benim oldı genc-i esrār 

   İtmiş beni ḥaḳḳ ümīd-i ebrār 

 

   Bir ‘abde Ḫudā iderse iḥsān 

   Olmaḳ ne dimek cihāna sulṭān 

 

   Yoḳdur şu cihāna iftiḳārım 

   Bir şey’e hemān var intiẓārım 

 

9b   Cānlandı göñülde eski ümīd 

   Ṭurmaz baña dir ki olma nevmīd 

 

   Çoḳ söyleyemem a yār-ı cānım 

   Belki ṭoḳunur saña zebānım 

 

   Ażrār-ı ‘ibād pek günāhdır 

   Da‘vāma kitāb-ı Ḥaḳḳ güvāhdır 
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   Bir Kitabe-i Seng-i Mezār 

    

   Bel baġlamayıñ nāfile dünyāya yazıḳdır 

   Terk eyleyecek pādişeh olsa olma insān 

 

   ‘İbret alıñız ḥālime bir kerre baḳıñ baḳ 

   Ben nerde ‘iyālim nerede fikr idiñ iḫvān 

 

   Sizden dilerim ḳabrimi itdikçe ziyāret 

   Muḥtāc-ı du‘āya idiñiz fātiḥa iḥsān 

 

10a   Terk eyleyiñiz aġlamaġı nerde ‘iyālim 

   Yād eyleyiñiz ḫayr ile raḥmet ide Yezdān 

 

   Şükrī şu güzel sözle du‘ā eyledi sevdim 

   Yoldaş ola ḳabrinde Ḥasan ḫ˅āceye Ḳur’ān 

*** 

Sivas’da Vefāt İdüp Paşa Cāmi‘i Ķarşusundaki Ġarībler Mezārlıġında Medfūn Pederimiñ 

Kitābe-i Ḳabridir.
5
 

 

Sihām-ı Zamāna Hedef Olmaḳdan Bīzār ve Sā’iḳa-i Ṣıḥḥatle Maḥrūm-ı Diyār Olmuş 

Silistreli Süleymān Sabrī Efendiniñ Taḥtgāh-ı Selāmeti ve Ārāmgāh-ı Sermediyetidir. 

 

   Rūḥum saña oldı işte nāẓır 

   Bir fātiḥadır murādı zā’ir 

     29 Rebī‘u’l-Evvel 1318 

                                                 
5 Bi’l-āḫire meẕkūr mezāristānıñ cāddeye ḳalb idilmesi üzerine oradan naḳl idilmişdir.  
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    ***** 

10b Sivas’da İḳāmete Me’mūr İken Vefāt İdüp Ġarībler Mezārlıġına Defn Olunan Şā‘ir-i 

Meşhūr İsmā‘īl Ṣafānıñ Levḥ-i Ķabridir.
6
 

 

    Allāh! 

   Ḳurtar beni ḳahr ü şiddetinden 

   Fevtimde zemīn eyle zamānıñ 

 

   Ṭopraḳda vücūdumu bıraḳma 

   At ḫāricine şu āsumānıñ 

 

   Talṭīfine zā’ir eyle himmet 

   Muḥtāc-ı du‘ā olan Ṣafānıñ 

    ***** 

 

 

   Bir Mezār Levḥası   

   İlk öñce itdim dünyāda rāḥat 

   Ṣoñra unutdum rāḥat ne ḥālet 

 

    

11a    Bir derde düşdüm ta‘rīf olunmaz 

   Girmekle ḳabre buldum selāmet 

 

   Ümīd-vārım rūz-ı cezāda 

   Faḫr-ı risālet eyler şefā‘at 

                                                 
6 Başdaki iki beyit Ṣafā Beyiñ digeri pederimindir. İ. H. 
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   Ya Rabb Cemīle’ñ gerçi güneh-kār 

   Ammā ḳuluñdur bekler ‘ināyet 

     ***** 

Aḥıbbā-yı Muḥteremelerinden Ḥamīdiyye Ḫafīf Süvārī Ķırḳıncı Alay Ķol Aġalarından 

İsmā‘īl Efendi’niñ  Vefātı Üzerine 

 

    

    Rūḥ-ı İsmā‘īliyye şimden ṣoñra yārān-ı vefā     

   Fātiḥa iḥsān idüp ḳabrinden şādān idelim 

    

   Bā‘is -ı manṣıb-ı İlāhīdir riyāsızca du‘ā 

   Ṭurmayup ‘arż-ı icābet-gāh-ı Yezdān idelim 

      *****  

11b  Süleymān Seyfeddīn’iñ Tevellüdü Tebrik İçün Yazdıġım İsmā‘īl 

Ḥaḳḳı’ya Gönderdigim Bir Ķıṭ‘a 

 

   Du-ferzende peder itdi seni Ḥaḳḳ 

   Mübāhāt it biri vardır birāder 

 

   Edā-yı şükr-i in‘ām it dem-ā-dem 

   Saña olsun Ḫudā her demde dāver 

     ****** 

   Ḥācī Muḥyī Nāfiẕ Efendi Paşa Ḥaḳḳında 

   

   Hācī Muḥyī gibi bir ḫā’iniñ dīn ü millet 

   Eline ḳalmış olan belde-i İslāma yazıḳ 
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   İtdigi kemligi mü’minlere küffār itmez 

   Ṣoḳulur bir gün olur götüne elbette ḳazıḳ 

 

   Zühd-i Ḫoşk Aṣḥābından Bir Müdīr Ḥaḳḳında 

   

   Añlamaz ‘ilm-i ḥaḳīḳat zāhidiñ īḳānı yoḳ 

 

12a   Kör gibi envār-ı ḥaḳḳı görmüyor im‘ānı yoḳ 

 

   Biñ naṣīḥat eylesem de eylemez terk-i ‘inād 

   Söz ḳabūl itdirmeniñ bed-ḫūya bir imkānı yoḳ 

 

   Bir müvaḥḥid ādemi tekfīre ḳalḳışan köpek 

    Ümīdi gitdi küfri gitdi bilmiyor īmānı yoḳ 

 

   Dir imiş dünyāda varsa menfā ancaḳ benim 

   Beñziyor da‘vāda dīve öyle bir iẕ‘ānı yoḳ 

 

    

   Şöyle bir ṣofiye Şükrī her ne derlerse sezā  

   Baḳsañ ā alay Rabbe ẕerrece şükrānı yoḳ 

     **** 

     

 Yeñi Münteḫab Bir Müftī Ḥaḳḳında 

 

   Ṭulū‘-ı ḫūr-ı  fażīlet ẓalāmı itdi ḫarāb 

   Degil ki ḳalb-i beşer güldi belki rūy-ı türāb    
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12b    Bilād-ı sā’ireye reşk taḥsīn olur ya ne var 

   Şu şehre müftī olunca Bilāl-i fażīlet-me’āb 

    

   Vücūdı millete lāzım daḳiḳa-senc-i zamān 

   İderse bir kişi inkār olur sezā-yı ‘itāb 

    

   ‘Ulüvv-i ḳadr ile meşhūr-ı ‘ālem olmuş iken 

   Ḳalır mı künc-i sefāletde bī-kes öyle cenāb 

    

   İrişdi vaṣf-ı Felāṭūn öyle şevḳe gelem 

   Semend-i fikrime Şükrī urur hemīşe rikāb 

 

13a     Ḳıṭa‘āt 

1316 Senesinde Os mānlı İttiḥād ve Teraḳḳī  Ḳulūbüne 

Mensūbiyetden Dolayı Taḥt-ı Tevfīḳa Alındıġı Es nāda Bāb-ı 

Żabṭiyyede İnşād İtmişdir. 

 

   Düşdüm şu belā-ḫāneye cürmüm yoḳ iken ben 

   Miḥnetzedeyim ḳan aḳıyor dīdelerimden 

 

   Aḥvālime diḳḳatle naẓar eyleyen iḫvān 

   Ẓann eylediler cān aḳıyor dīdelerimden 

     *****  

   Rīş-i pür-naḳşıña olsam şeh-i ḥüsnüm şāne 

   ‘Āleme ‘arż-ı dīdār eyler idim şāhāne 

 

   Öyle bir kişvere benzer bunuñ ol mūlarla 

   Ṣanki girmiş Ḥabeşī ‘askeri Türkistān’a 
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13b  Ṭrablusġarb Zindānında Maḥbūs Bulunan Birāderim Ḥamdī 

Efendi’ye Gönderdigim Bir Mektūbu Yazarken İrticālen 

Söylenmişdir. 

 

   Cüdā düşdüm diyārımdan vaṭan maḥzūn ben maḥzūn 

   Esir-i fermen-i ġam oldum beden maḥzūn ben maḥzūn 

 

   İderdiñ bir zamān iẓhār-ı şādī bizde ey dāder 

   Meserretden es er yoḳ şimdi sen maḥzūn ben maḥzūn 

     ****** 

   Yine gelse ḳarşıma ol ḫayāl 

   Ṣanırdım cihāna da mālikim 

 

   Bunu ṣanma sen ḳuru bir maḳāl 

   Reh-i ḥaḳḳa ṣıdḳ ile sālikim 

     **** 

 

    Edānīye itmez cihānda temenni  

 

14a 

    

 

   ‘Adū denā‘et ‘adû denâ‘et 

 

   Erāẕilden eyler hemīşe tevaḳḳī 

   Muḥibb-i sa‘ādet muḥibb-i sa‘ādet 

     **** 
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    Var ol cihān ṭurduḳça var 

   Virsün murādıñ girdgār 

 

   Devlet seninle dem-be-dem 

   Yār olsun ey ‘ālī tebār 

    **** 

   Cihāna gelmemek elbette gelmeden iyidir 

   Gelince evc-i sa‘ādet-serāya irilmesidir 

 

   Ḥayāt dedikleri bār-ı eẕiyyet altında 

   Ezilmedense mezār-ı beḳāya girilmesidir 

     **** 

15b   Hediye Olunmuş Bir Kitāb Ḳabına Yazılmışdır 

 

    Yādigārım hele nāçizānede 

   Yāre olmaz mı vesīle ‘acebā 

 

   Ḳalbiñizden beni dūr itmeyiñiz 

   Gerçi gözden olursam da cüdā 

     **** 

    Āteşgede-i ġumūm olandan 

   Elbette ṣadr ider yanıḳ söz 

 

   Kör gözle görülmüyor ḥaḳīḳat 

   Görmek içün istiyor açıḳ göz 

     **** 
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   ‘Avn-i Yezdān’a mı isti‘dād yoḳ 

   Ḫalḳ-ı Sivās’a baḳıñ cümlesi aç 

     

16a    Çāre bulmazsa bu ḥāle a‘yān 

   Pek yaḳīnde olacaḳdır ḳapḳaç 

    ***** 

 * Teṣādüfāt-ı ġarībedendir ki yevm-i meẕkūrda ẕükūr ile inās  “açız, ölüyoruz” gibi sözlerle fırınlara ve 

ḥükūmete hücūm idüp ṭaşlamışlar ve şunun bunuñ anbarını yaġmā itmek gibi fażīḥayı irtikāb itmişlerdir. Şu 

aḥvāl añlatıyor  ki bu ḫalḳ henüz ḥaḳīḳat-i ḥāli teferrüs itmek ḥaḳīḳasını ġayr-ı ḥā’iz ve şu melāl ‘ömrümü bā‘is  

olduġı idrākden ‘ācizdir. 

 Binā’en ‘alā ẕālik bunları “ülā’ike ke’l-en‘ām …”
*
 āyet-i kerimesiyle ḥāl ü şānları tavṣīf idenlerden ‘add 

eylemek cā’izdir. 

       1 Ḥaziran 1324  “SİVAS” 

 

 

16b    Ebyāt 

 

  Aḥıbbā-yı Muḥteremeden Muḥammed Hanīfī’ye Yazdıġım Bir Beyt 

 

   Gūş-ı cānım Hānifī’den bir nidāya muntaẓır 

   Öyle bir luṭfa cihān ḫalḳ-ı cihān da muntaẓır 

 

   ‘Īd-i Aḍḥāda Taḳdīm Olunmuş Bir Hediye 

   Eylesün ‘īd-i viṣālinde beni ḳurbān velī 

   Gerden-i teslīm ṭaḳdım ḥublı geldim yāre ben 

                                                 
* Ayetin tamamı şöyledir: “Ve leḳad ẕere’nā li-cehenneme kes īrān mine’l-cinni ve’l-insi lehum ḳulūbun lā yefḳahūne bihā ve 

lahum a‘yunun lā yubṣırūne bihā ve lehum āẕānun lā yesme‘ūna bihā ülā’ike ke’l-en‘āmi belhum eḍallü ülḍā’ike humu’l-

ġāfilūn “ “Andolsun biz, cinler ve insanlardan, kalpleri olup da bunlarla anlamayan, gözleri olup da bunlarla görmeyen, 

kulakları olup da bunlarla işitmeyen birçoklarını cehennem için var ettik. İşte bunlar hayavanlar gibi, hatta daha da 

aşağıdadırlar. İşte bunlar gafillerin ta kendileridir “(A’râf, 179).  
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     ******* 

   Āġūşuma aldıḳda o mehpāreyi gūyā 

   Ṣandım ki cihān oldı benim öyle sevindim 

     ******  

17a    Yalñızca görüp ṣanma bu Şükrī bī-mükedder  

   Künc-i elemi devlet ü dārāya degişmez 

     ***** 

   Söz virüp aldatma bir ḳalb-i faḳīri ṣādıḳ ol 

   Ṣoñra maḥcūb olma ḫalḳa mīr-i İbrāhīm gibi 

     ***** 

   Nūr-ı vech-i Ḥaḳḳdan almışdır bu nūrı yerle gök 

   ‘Ālemi tenvir iden ḫūrşīd-i tābān ṣanmayıñ 

     **** 

   Yāre ḳılsa luṭfunu göstermesi emr-i muḥāl 

   Himmet-i aġyār olmazsa ne mümkündür viṣāl 

     ****** 

   Ḳorḳaram Ka‘beye çıḳarmaz yolun ey A‘rābī 

   Ṭutdıġıñ yolun götürür ẕātıñı Türkistān’a 

     **** 

17b   Mehcūra iltifāt iden mebrūr-ı Ḥaḳḳ olur 

   Ammā eẕā iden kişi menfūr-ı Ḥaḳḳ olur 

     ***** 

   Ṣadāḳat ehliniñ her dem ẓahīri ḥażret-i Ḥaḳḳdır 

   Anıñçün ehl-i ḥaḳḳ deryā-dil olmuşlar cihān içre 

     ***** 

   Cevābım diñle ey ṣūfī baña beyhūde pend itme 

   Cihāndan cām-ı Cemden geçer geçmez ṭab‘ından 
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     **** 

   Dīn itmededir bizlere ṣāfiyeti ta‘līm 

   Bilmem ki neden mā’il-i mā’i-i dinsiziz  

      **** 

   Kelīm-i baḫtı  ṭoḳunsa siyāh ile kişiniñ 

   Yıḳansa kevs er-i cennetle de sefīd olmaz 

     ***** 

18a     

    

   Bir bīçāre yüzine yazılmış bir beyt 

     

   Görse eger düşmenim ḫançeriniñ şu‘lesin 

   Şübhe mi var kör gibi gitdi virür gerdenin 

      **** 

   Sevdigim sözüme bulma bahāne 

   Ḳıble-i ruḫuñ söyle bahāne 

    ***** 

   Ḳadem-i yār ile oldı bu şeb ġam-ḫānemiz pür-nūr 

   Ṭulū‘ itmiş didüm gündüz gibi gördükde ḥaḳḳā-ḫūr 

    ****** 

   Rūze-dār iftirāḳıñdanım seniñ çoḳdan-beri 

   Oldı bayram vir begim būseñle ifṭār ideyim 

    ***** 

18b   Ṣā’im-i vaṣlıñ olan bir bendeñi terk itdiñ de 

   Ḳaṭre-i ḥüsnüñi bir tārik-i ṣavma virdüñ 
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Sonuç 

Ahmed Şükrî, 19. Yüzyılın ikinci yarısı ile 20. Yüzyılın ilk yarısında yaşamış ve hayatının bir bölümü Sivas’ta 

sürgünde geçmiş muhalif bir şairdir. Şairin mecmua haline getirdiği şiirlerini oğlu İsmail Hulkî istinsah ederek 

İstanbul Millet kütüphanesine hediye etmiştir.  

1336/1918 yılında istinsah edilen eserde Ahmed Şükrî, çeşitli konularda şiirler yazmış ve bir anlamda teselliyi 

şiir yazmakta aramıştır. Balkan doğumlu olan şairin bugüne kadar tanıtılmayan ve Latin harflerine çevrilmeyen 

eserini yeni harflere aktarıp incelemeye çalıştık. Bu çalışma ile Sivas’a sürgün gönderilen Ahmed Şükrî’nin 

hayatı, şiirlerindeki yalnızlık ve gurbet temaları ortaya konmaya çalışılmıştır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



- 264 -                                                                                                             Ali YÖRÜR , Silistreli Ahmed Şükrî Dîvânçesi  
 

 
Journal of Turkish Language and Literature 
Volume:3, Issue:4, Autumn 2017, (237-264) 

Doi Number: 10.20322/littera.295832 

Kaynakça 

Bülbül, Tuncay (2014). “Şükrî, Ahmed Efendi” 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1883 

Devellioğlu, Ferit (2012). Osmanlıca – Türkçe Ansiklopedik Lûgat. Ankara: Aydın Kitabevi. 

Kırkıl, Emin (2007) “Sivas Mebusu Ahmet Şükrü Beyin Meclis-i Mebusandaki Faaliyetleri” Osmanlıla Döneminde 

Sivas Sempozyumu Bildirileri, Sivas: Doğan Gazetecilik ve Matbaacılık, s. 619-626. 

Komisyon (2005). Türkçe Sözlük. Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları. 

Kurnaz, Cemal, Mustafa Tatcı (hzl.) (2001). Mehmet Nâil Tuman, Tuhfe-i Nâilî, Divan Şairlerinin Muhtasar 

Biyografileri. Ankara: Bizim Büro Yayınları.  

Parlatır, İsmail (2009). Osmanlı Türkçesi Sözlüğü. Ankara: Yargı Yay. 

Silistreli Ahmed Şükrî, (1336). Divançe, Millet Kütüphanesi. Ali Emirî Efendi. No:34 Ae Manzum 231. 

-----------------------------, (1327/1909). Tevşîh-i Kavâid-i Külliye, İstanbul: Necm-i İstikbal Matbaası.  

 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1883

